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RELATIONSHIP TERMS OF THE DICTIONARY BY M. KASHGARI “DIWANU L-LUGAT AL-TURK
(COMPENDIUM OF THE LANGUAGES OF THE TURKS)” IN COMPARISON WITH THE BASHKIR LANGUAGE

Khazieva Aigul' Akhsanovna
M. Akmullah Bashkir State Pedagogical University
Ayhaz@yandex.ru

Recently the studies of the dictionary by M. Kashgari “Diwanu 1-Lugat al-Turk (Compendium of the Languages of the Turks)”
are only fragmentary. Bashkir vocabulary in comparison with the vocabulary of this dictionary was not an object of special re-
search; lexico-semantic groups were not identified. The author carried out a serious work to study the blood relation terms
in comparison with the vocabulary of the mentioned lexico-semantic group of the ancient monument applying to the materials
from the other modern Turkic languages.

Key words and phrases: relationship terms; ancient Turkic language; dialect; accent; comparative historical studies of the vocabulary.

VIK 811.133.1
Duj10J10ru4ecKrue HAyKu

B cmamve npousseden ananus pasmuunvix KiacCUQUKAYUOHHBIX NOOX0008 U3VUEHUS CLOHCHONOOUYUHEHHO20 Npeo-
noxcenusi (CIIII) ¢hpanyysckoeo azvika: QYHKYUOHATbHDIU, COSNACHO KOMOPOMY NPUOAMOYHblE YaCmu QYHKYUO-
HATbHO YNOOOONSAIOMCS TMOMY UTU UHOMY YTeHY NPOCMO20 HPEON0NCEHUS, MOPPON0SUYECKUN, KO20d NPUOAmoyHas
4aACmMb NPUPABHUBAEMCSL K ONPEOesieHHOU YaCmu peyll;, (JOPMAbHbILL, 8 OCHO8E KOMOPO2O JIeXCam epamMMamuiecKue
cpedcmea céa3u, 8credcmaue ye2o aHaius nPpUOamoyHslx Yacmeil c600UMCA K XAPAKMePUCUKe COr308 U COI03HbIX
C08; CeMAHMUYECKUT, YYUMblarowull cmpykmypHule u cemanmuyeckue ocobennocmu CIII1.

Kniouesvie crosa u ¢p(l§’bl.‘ CHHTAKCHC; I'paMMAaTHUKa, q)paHHYSCKI/Iﬁ SA3BIK; CJIOXKHOIMOAYMHCHHOC IPCAJIOKCHUC,
rj1aBHasA 4aCTh, MpUaaTO4YHasd 4aCTh, COK03; COIO3HOC CJIOBO.

HapuxaeBa ®aTruma Axcap0eKoBHA, K. ITe]1. H.
Cegepo-Ocemunckuii cocyoapcmeentsiii yuusepcumem umenu Kocma Jlesanosuua Xemazyposa
fearikaeva@mail.ru

KJIACCU®UKALHUA CJIOKHOIMOJYAHEHHBIX IPEJJIOKEHAN BO ®PAHI[Y3CKOM SI3BIKE®

Bo ¢dpaniry3ckoil TeopeTHIecKOi TpaMMaTHKE CYIIECTBYIOT YETHIpe KIaCCH()UKAIIMOHHBIX MMOAX0da K M3YUCHHIO
CJIOKHOTIOAYMHEHHBIX MPE/IOKCHIN: (PyHKIMOHAIBHBIN, MOP(HOIOTHYECKHH, (POpMaTIbHBIN, CEMaHTHYECKHH.

[IpencraButenu dynxmonanpHol knaccudukamm (M. I'pesuc u A. I'yc [8], K. Canndensn [10] u T.1.) pac-
CMaTpUBAIOT CJIOKHONOAYMHEHHBIE NPEUIOKEHUS, MCXOAS W3 CHHTAKCHYECKNX (QYHKUMH NPUIATOYHOM 4YacTh
0 OTHOIICHHUIO K TJIABHOM, BCJIEJCTBHE YEro MPUAATOYHbIC YacTH (PYHKIHOHAJIBHO NMPUPABHUBAIOTCS K TOMY WU
WHOMY WICHY MPOCTOTO MPEUIOKCHHS.

Tak, M. I'peBuc u A. T'yc, muddepeHupys IpuIaTouHble IpeIoKeHus Ha subordonnées substantives (npuda-
mounvie cybcmanmugnvie (Homunamusuvle)), adjectives ou relatives (advexmuenvie uiu onpederumensuvie), ad-
verbiales ou circonstancielles (adsepOuanvhvie (Hapeunvle) uiu 06CMOsSMENbCMEEHHbIE), TIOTYCPKUBAIOT,
YTO BBIZCIICHHBIC THIBI IPUAATOYHBIX KOHCTPYKIMH, XOTS W COOTBETCTBYIOT TeM WJIM HHBIM YacTAM DPEUH, TeM
He MEHee, BHIIOJHAIOT (QYHKIHNIO ONpeIeJICHHBIX WICHOB Npeioxenus [8, p. 648-1400].

Jannas knaccudukanys He yAeIsIeT JODKHOTO BHAMAHMS COI03aM M COIO3HBIM CJIOBaM, SBIISFOIINMCS CTPYKTYp-
HBIMH TTOKa3aTEJSIMH CJI0>KHOTIOMYMHEHHOTO TPEUTOKEHUS, a TAKKe TPAMMaTHIECKHM CBOWCTBAM TPHUAATOYHBIX Ya-
CTEH, B pe3yIbTaTe 4ero OHM MPEICTABIIIOTCS KaK paclpOCTPAHEHHBIC WICHBI TIABHOTO MIPEIIOKEHUS.

Harckuii muareuct K. Canndenb, MOCBATHBIINI H3yYSHUIO CIOKHOMOAYMHCHHBIX MPEIOKEHUH (PpaHIy3cKoro
S3bIKA TIETBIA TOM cBoero «CHHTaKcHca COBPEMEHHOTO (paHIly3ckoro si3bika» [10], paccMaTpuBaeT TpH NIpHHIMIIA
KJIacCH()MKAIUK TTOTYMHEHHBIX (T.€. MPUIATOYHBIX) MPEIUIOKCHUH, YIUTHIBAs (POPMY (JIEKCHKOJIOTHIYCSCKUN TPHUHIIAT),
BBINTOJIHACMYIO CHHTaKCHYIECKYI0 (YHKIMIO (CHHTAaKCHYECKUH, (PYHKIMOHAIBHBIA MPHHIMIIEI), 3HAUCHNE (CEMaHTHYe-
CKUIA IPHUHITNI). B mmepBoM citydae Bce MOJUMHEHHBIC KOHCTPYKIMH B 3aBUCHMOCTH OT TPaMMAaTHIECKOTO CPEICTBA CBSI-
31 MOJPA3CIISAIOTCS Ha: BBOAUMBIE IIPOCTHIMU COKO3aMH U CJIOKHBIMH C que (¥mo), OTHOCUTEIbHBIMA MECTOUMEHHUSIMHU,
BOIIPOCHTEIHFHBIMH MECTOMMCHUSIMH, a TaKXKE Ha HE MMEIOIINE CIenuaibHoro odopmicHus. Bo BTopoM ciydae, BbI-
crynas B (DyHKIMH COOTBETCTBYIOILETO 4Yi€HA MNPEIUIOKEHUS, MOAYMHEHHbIE CHHTAaKCUUECKUE EIWHUIIBI JENSTCS
Ha TIOJIJIe)KAIUe, CKa3yeMble, TOTTOTHEHUS TIPSMBIE W TIPEIIOKHBIE, OMIO3HITHIO, 00CTOATENLCTBA, CpaBHEHNUS. TpeTnit
NPUHIMI KJIacCU(DUKAMK BKIIOYAET MOJIYMHEHHBIE MPEAJI0KEHUS JONOIHHUTEIbHbIE, KOCBEHHOTO BOIPOCA, OTHOCH-
TeNbHBIC, KOTOPHIE, B CBOIO OYepe.Ib, TOAPA3ICILIIOTCS Ha He3aBICHUMBIC (HE MMCIOIINE aHTeIeAeHT): qui Ne dit mot
consentit (komopwlil (kmo) He 2080pum HU C108d, cozlauidemcs)), 3aBucuMble (Hampumep, I/ est 1A qui attend
(On Haxooumcs mam, 20e e2o 2#Oynt)), 3aBUCUMBIe TIPUCOCTMHUATEIbHBIC (HATIPUMED, pierre qui roule N’amasse pas
mousse (KameHb, KOMOPbIL KAMUMCS, He cobupaem Mox)), CKazyeMble OTHOCUTEIIbHBIE U aJIBepOHaIbHbIE, COCTOSIIINE

© Lapukaesa @. A., 2015


mailto:fcarikaeva@mail.ru

192 M3patenbcTtBo «[pamoTa» www.gramota.net

W3 NOAYMHEHHBIX MPEJIOKSHUH TPUYHHBI, BPEMEHH, LIEH, YCIOBHs U T.A. JlaHHas Kiaccudukaius, He MMEIoIIast Cy-
IIECTBEHHBIX OTIMYHHN OT «CHHTAKCHYCCKOI», YCTYIACT MOCICAHEH JINIIb B IOCIEIOBATCIBHOCTH.

Mopdomnornueckas kinaccupukanus (JI. Teanep [4; 11], de Byp [6], I1. I'ybepuna [9]) mocTpoena Ha ydeTe 4yacTh
peuH TOTo CJI0BA, K KOTOPOMY IIPHCOEANHSIETCS IPHIATOYHOE TIPEIUIOKEHHUE, IO 10 aHAJIOTUH MIPUAATOYHOTO C TOH
WM MHOW 4acThio peun. JI. TeHbep, UCXOs U3 TOTO, YTO «(PYHKIMU» — 3TO IJIABHOE B CHHTAKCHCE, CUUTACT MpHIa-
TOYHBIE TPEIUIOKEHHUSI CPEJCTBOM TPAHCIO3ULMK JIMYHBIX (OpM Tiiarosia B (QyHKnuio yacrei peun [11, p. 387].
Onwupasich Ha WS 3aBUCUMOCTH, CTABIIYIO BEAyIIUM NpuHIUNoMm cuHrakcuca JI. Tenbepa, oH cpean JBYX Hesa-
BUCHMBIX TPEUIOKEHHM, COCIUHEHHBIX BMECTE CHHTAKCHYECKO# CBs3bI0, BBIACISIET ympasisioiiee (TIaBHOE)
W MOAYMHEHHOE (IPUAIATOYHOE) TPeIoKEHHs. B pe3ynbTare 3TOro pa3inyaroTcsi CIOXKHOIOAYMHEHHBIE MPEIIo-
KEHUSI C MPUIATOYHBIMH OONOJHUMENbHbIMU, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS BCSKOE MPHUIATOYHOE, UrPAaIoIiee pPOJib
JOTIOJIHEHUS, a0beKmusHbiMu (omuocumenvuvimu) (IIpH TpaHCHOPMAILMH 3aBUCUMOT0 NPEAJIOKEHUsS] B Npuiara-
TEJIbHOE-ONPEICTICHUE), MOPA3ACIAIOIUMHUCS (B 3aBUCHMOCTH OT UX HEOOXOIUMOCTH JIJIsl IOHUMAHUS COJIepKa-
HUS TJIABHOTO MPEUIOKEHUS) Ha CyuyecmeenHole (essentielles), BRIpaKaroIue CMBICIIOBOE 3HAYCHHE, HEOOX0AUMOE
JUTS OCO3HAHUS CEMAHTHKH TJIABHOTO MPEIIOKEHHUS, IPU U3BATHH KOTOPBIX TJIABHOE MPHOOPETAET HHOE 3HAYCHUE
(1aHHBIE MPUAATOYHbIE OOBIYHO HA3BIBAIOTCS ONpedeIumenbHbIMU), U 6MOpOCcmenentble (accessoires), 0OBIYHO
HA3bIBAIOIINECS IKCHAUKAMUGHBIMY W HE SIBISIOIIMECS HEOOXOJUMBIMU ISl BOCHPHUSTHS 3HAYCHHS TJIABHOTO
NPEAJIOKEHNUS, ONYLIEHUE KOTOPBIX MPOUCXOIUT Oe3 ymiepOa Juisi OCHOBHOTO COJAEPKaHMsS INIABHOTO MpEaJioxkKe-
HUSI, 0OCMOosmenbCmeeHHbiMU  (CupkoHcmanmubimy) (KOrja OJHO HE3aBUCHMOE MNPEATIOKEHUE TPAaHCIUPYETCs
B CUPKOHCTAHT TJlarojia BTOPOro HE3aBUCHMOTO MPE/JIOKEeHUs. B UTOTe NepBoe CTaHOBUTCS MOJYMHEHHBIM 1O OT-
HOIICHHUIO KO BTOPOMY), BKJIFOYAIOLIMMHU B ce0sl MPUIATOYHBIC MPEJIOKCHUSI BPEMEHH M MECTa, MPUYHHBI, YCIOB-
Hble, 00YyCJIOBIMBAIOIINE, TUIIOTETUYECKNE, YCTYIUTEIbHbIC, CICICTBHS, LIeiH, 00pa3a AEHCTBHS, KOJINYECTBEH-
HBIE, 0000IIeHHO-HeotpeneaeHusIe [4, c. 533-597].

®dopmanbHast KiacCH(DUKALHS CII0KHOIIOMYMHEHHBIX MpeiokeHnii bonnapa [7], B OCHOBE KOTOPOII Jiexat rpamMma-
TUYECKHE CPEJICTBA CBS3H, SIBIsieTCs Bujou3MeHeHHoH kiaccudukanueit CIII, onucannoit K. Canndensnom. C Touku
3peHMs JAHHOTO TOAX0/a, uddepeHtmanys npuaaToyHpIX YacTel (Tak ke, kKak U (popMabHO-TpaMMaTHICCKUN TIPHH-
1y noctpoenus cucremsl CII1 B pycckoM sI3bIKe) CBOAUTCS K aHAIM3Y COFO30B M COIO3HBIX CJIOB 0€3 yuera APYyrux KOH-
CTPYKTHBHBIX OCOOCHHOCTEH CII0KHOMOIYMHEHHOTO NPEJIOKEHH s, B Pe3yJIbTAaTe Yero MPUIATOYHbIC YaCTH JIEIATCS Ha
Colo3Hble (conjonctives), KOC8eHHbll gonpoc, omuocumenvHvle. COIO3HbBIE MPEUIOKEHUS IPUCOSANHSIIOTCS. COI03aMU gue
(umo) (BKITIOYAs CIIOXHBIC C HUM COIO3BI parce que (nomomy ymo), puisque (mak xax), lorsque (moeoa kax)), si (eciu),
comme (kak), quand (ko20a); NIPUNATOYHbIE KOCBEHHOTO BOIPOCA BBOJATCS MECTOMMEHHSIMH que (KOMopwll, umo),
qui (komopwitl, Kmo) U T.J. U HApEUUsIMU Ot (20e, Kyoa), pourquoi (nouemy), quand (kozoa), combien (cxoavko); OTHOCH-
TENbHBIC — MECTOMMEHUsIMU. OITHAKO HEJOCTATKOM JaHHOTO KIIACCH(DUKAIMOHHOTO TIOXO0Ja SBIISIETCS TO, YTO MpHUIA-
TOYHBIC C OJTHMM U TEM K€ BUIIOM CBSI3M OTHOCSITCS K PA3JIMYHBIM THITAM.

CeMaHTHYECKUI MOJX0J K HM3YYSHHIO CIIOKHOMOJYUHEHHBIX MPEUIONKEHHH (PAHIy3CKOTO S3bIKa CTPOUTCS
C YUETOM CTPYKTypHO-ceMaHTHdeckux ocobennocteil CIIII, BciencTBue 4ero naHHblE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYK-
LUK JCJATCS Ha [[Ba pa3psia: pacujeHEHHbIE — MPHUIATOYHASI YaCTh B TAKHX IMPEAJIOKEHUSIX COOTHOCHUTCS CO BCEi
TJIABHOW W BBOJUTCS CEMaHTHYCCKIMU COIO3aMHU M MECTOUMCHUSAMU (IPUYHHBL, YCIOBHS, [IC)IH, CICICTBHS, BPEMCHU,
cpaBHeHMA ® T.J., Hanpumep: Ob, qui coule a la Sibérie, est le plus long fleuve en Russie (Obb, komopas meuem
6 Cubupu, aensemca camou OaunHou pexoil Poccuu)), 1 HepacuwIeHEHHbIE — NPUIATOYHAsT ONPEIeNsieT KaKkoe-T10o
KOHKPETHOE CJIOBO TNaBHOMU yactu (Hanpumep: Connaissez-vous [’homme qui est la-bas? (Bvl 3naeme myoicuumny, Ko-
mopulil cmoum mam?)) U IPUCOEANHSIETCS ACEMAHTHIECKUM COI030M qui (KOMOPblil) U COIO3HBIMU CIIOBAMHU (JIOTIOJ-
HUTENIbHbIE, HEKOTOPBIE OMpeAenuTeNnbHble, o0pa3a mercTBus u ap.) [1, c¢. 739-749]. CormacHo MaHHOH TeOpHH,
B. I'. Tak Bce CJIOKHOMOMYMHEHHBIC TPEIOKEHHS JCIUT Ha CIOXHBIE MPEATIOKEHUS ¢ IPUAATOYHBIMU: 1) dono-
HumenvnvlMu (complétive): CpencTBa CBSI3H — COK03 que (umo), Hapeuus Ou (20e, Kyoa), pourquoi (nouemy), quand
(ko20a), MECTOUMEHNE qui (Kmo), YacTHIa si (i) W JIp., COI03HbIe coueTanus de ce que (o mom, umo), & ce que
(momy, umo), — KOTOpble COOTBETCTBYIOT B Y3KOM IMOHHUMAHHH TPSIMOMY JONOJIHEHUIO 1o QyHKuuu (Je sais qu’il est
la (A 3naro, umo on HaxoOumcs mam)), B IMUPOKOM — BBICTYMAIOT B (DYHKIMH CYIIECTBUTEIBHOTO; 2) 00CHOAMENb-
cmeennvimu (adverbiales ou circonstancielles (a0geepbuanvhvle um obcmosmenvbcmaeennsie)): CPEICTBA CBI3H —
CEMaHTHUYECKUE COIO3BI M COIO3HBIC CIIOBa quand (kKozoa), parce que (nomomy umo), Ou (20e, Kyoa), bien que
(xoms1), quoique (xoms, oOHaKo), si (eciu) U Ap., COFO3HBIC COUYETaHUS quelque... que (kak Ovl Hu), tant... que (xkax...
MAK u, CKOJbKO... CMOIbKO), ACEMaHTUUECKUN COI03 que (4mo), a TAKXKe UHEEPCUsl, BHIPAKAIOIIAs TTOTYNHEHHOCTh
B CJIyyae OTCYTCTBHUs coro3a: Maintenant, le désirerais-tu, tu ne le serais en état (A meneps, dadice eciu Ovl mol no-
arcenan, mul 6vl He ObL1 8 cocmoanuu) (= Méme si u voulais... (=0adice ecau nosxcenal...)), KOTOPBIE TOIPA3IEIIIOTCA,
B cBO ouepenn, Ha CIIII ¢ mpumarounsiMu epemennvimu ((temporelles): quand (kozoa), lorsque (koeda, mozoa
kak u T.1.), mecma ((locatives): d’0u (omkyda), Ou (kyda, 2de)), npuuunnvimu ((causales): NON que (ne mo umobwl),
puisque (max kax), parce que (nomomy umo)), creocmsennvimu ((consécutives): de sorte que (max, umo...), de telle
maniére que (max, umo(6bvi)...), yenesvimu ((finales): de peur que (us cmpaxa, umo6ul ne), pour que (¥moowl)), ycios-
noimu ((hypothétiques, conditionnelles): pourvu que (muwv Obi, monvko 6bl, eciu MOAbKO), Si que (eciu MoabKo)),
cpasHumenvhvimu ((comparatives): tel que (maxoil, kax, makou, umo), comme (kak)), ycmynumenoHoimu ((conces-
sives): quand méme que (ecau oaxce), bien que (xoms)), o6pasa Oeiicmeus ((de maniére): sans que (6ez mozo, umo-
ovl), comme (kak)), oobasnenus ((d’addition): outre que (kpome mozo, umo; He MOILKO, HO U)), NPOMUBONOCMABICHUS
((adversatives): alors que (mozda kak, necmomps na mo, umo)), uckmouenus ((d’exception): sauf que (eciu ne cuu-
mamy)); 3) omuocumenvhvimu ((proposition relative): TIPUCOEIUHAIOTCS MECTOMMEHUAMU qui (KOMopblil), que (Ko-
mopuwiii), dont (komopeiil), lequel (komopuwiil), HapeUnueM Ou (20e, KyOa)), TECHO CBSI3aHHBI-MH C aHTELICICHTOM, BCIIS/I-
CTBHE Y€ro He MMEIOUIMMH BO3MOXKHOCTH MPEAIICCTBOBaHHS eMy (aHTELENeHTY) U SIBISIOIMMUCS ONpeaeieHHeM
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K CyOCTaHTHBHOMY WICHY TJ1aBHOM yacT. OTHOCHUTENFHOE TIOMYMHEHHE, OTIMYAIOIIEeCs XapakTepHoi hopMoi (MMeH-
HOHM aHTEIEAEHT HETOCPEJICTBEHHO COYETAeTCs] C OTHOCHTENBHBIM MECTOMMEHHEM, TPELICCTBYIONIMM IJ1arojJbHOMY
koMmiuiekcy: L’homme que vous voyez (Myowcuuna, komopozo evi suoume); L’homme qui rit (Myswcuuna, xomopulil
cmeemcst)), BKIIOYaeT onpedeaumenvhvlii mun (déterminative), KOTOPBIH, BbIpaXkasi HEOThEMIIEMBIN [IPU3HAK AHTELIC-
JICHTa, OTPAaHUYMBACT 00BEM €ro 3HAYCHHSI U KOHKPETU3HPYET €ro, a MOCKOJIbKY CTPYKTYpa B TAKUX CJIOYKHOTIOIYMHEH-
HBIX MPEIIOKEHUIX SBICTCS HEPACWICHEHHOH, TO TP U3BSTHH MPUIATOYHOM YaCTH TEPSAETCS CMBICT BCEH KOHCTPYK-
LIUH, U NOACHUMENbHbIU mMun, COOOIIAIOMNN JOTIOHUTEIBHBIE CBEICHISI 00 00BEKTE M O MPOIEcCe U MPHCOSANHSIO-
IIHHACS K aHTEIEICHTY, yKe 0003HaYaroneMy OrpaHIYCHHOE MOHATHE. Y CTPaHSHNE TaKUX TPHIATOYHBIX MPOUCXOIHUT
0e3 yuiepba a1s1 cofiepKaHus MPeUIoKEHNs B 1iesioM, T.K. nanabie CIII1 UMeroT pacuieHeHHYIO CTPYKTYDY.

Hecmotps Ha TO, 4TO BO (ppaHITy3CKOM S3BIKO3HAHWW HamboJiee paclpoCTPaHCHHBIM SIBISICTCS ()YHKIIMOHATBHEIHA
TIOZIXOJ1 K M3YUEHHUIO CJIOKHOIIOMYMHEHHBIX MPENIOKSHUH, TeM He MeHee, N depeHInalys NprIaTOYHbIX MPeIoKe-
HUI B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, Kakas TOYKa 3peHHsl OepeTcs 3a OCHOBY, MpencraBisiercs no-pasHomy: JI. WM. Wmms [2],
HanpuMep, MPUAATOYHYIO YacCTh ...Je préssentiment que je ne la rencontrerai plus (npeduyscmeue, umo s He 8CIpPeyyCb
¢ Hell bonbuie) pacCMaTPUBACT KaK ONPEACTUTEIBHYIO, YIUTHIBAS TO, KAKOM YaCThIO PEUH SIBIIETCS CJIOBO, K KOTOPOMY
oTHocuTCs npuaarodHas yacte; E. A. Pedeposckas [3] B oHOM citydae, HCXO/sl U3 CMBICIIOBBIX OTHOIICHUH MEXIy
gactsiMu CIIII, OTHOCHT TaHHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKINH K JOTIONHUTEIFHOMY THITY (...le préssentiment que je
ne la rencontrerai plus (npeduyscmeue, umo si He cmpeuycv ¢ Heli 6oivute)), B APYroM, OTIABas MPEANOYTCHHUE Ce-
MaHTHKE OIOPHOTO Tiarona, mpuaaTounsle tuma ONn peut faire ce qu’on veut (Moocro Odename mo, umo xoueuis)
NPEJICTABIISIFOTCS €10 KaK OTHOCUTENBHBIE, a KOCBEHHBIH Bompoc Je veux savoir ce que VOus pensez (A xouy 3namo,
4umo @bl Oymaeme) — KaK JOTIOITHUTEIGHBIN THI MPUAATOYHOTO.

Kpome Toro, 0coOEHHOCTBIO CII0KHOTIOJUMHEHHBIX MPEAI0KEeHIH (PaHIy3CKOTO s3bIKa (B OTIMYHE OT PYCCKO-
IO M OCETHHCKOTO SI3BIKOB) SIBIIICTCSI HE CTOJIb YacTOE YIOTPEOJICHIE COOTHOCHUTENBHBIX CIIOB, KOTOPHIE KOHCTPYK-
TUBHO 00S3aTeNbHBI JIMIIb B ONPEACICHHBIX YCIOBHAX IPU NPUIATOYHBIX JONOJHUTENBHBIX (Nous écrivons ce que
le professeur dicte (Mol nuwem mo, umo ouxmyem npenooasamens). 1l demande ce qui I’étonne (On cnpawusaem,
umo ee yougisem)). OyHKIUIO K€ COOTHOCHUTEIBHBIX CIOB MAKOU, MOM PYCCKOTO SI3BIKA, axem (Mmakoi), yuli
(mom) oceTHHCKOTO [5] BO (hpaHIy3CKOM s3bIKE BBIMIONHSIET OMpENeSCHHbIH apTHKIb (Je connais I’homme dont
vous parlez. | A snaxom ¢ mem uenogexom, o Komopom 8uvl cosopume). boiee TOro, COr036I PyCCKOTO U OCETHHCKOTO
SI3BIKOB OTJIMYAIOTCS OONBIINM pa3HO00pa3neM; BO (h)paHIy3CKOM sI3bIKE MOYTH BCE COIO3bI 00pa30BaHBI OT COO3a
que (4mo), BBICTYIIAIOIIETO B POJIM YHHBEPCATHFHOTO CPEACTBA IIOAYMHUTEIEHON CBA3H.

Takum 00pa3oM, BO (ppaHIy3CKOW JTHHIBHCTUYCCKON TPAIHUIIUK CYIIECCTBYIOT YETHIPE KIACCH(UKAIIMOHHBIX MOJI-
X0Ja K M3YYEHHIO CIO0XKHOTIOTYMHEHHBIX IPEII0KEHIH: (DyHKINOHANBHBINA, COTTIACHO KOTOPOMY NPHIATOYHBIC Ha-
cTH (QYyHKIMOHAIBHO YMOAOOJSIOTCS TOMY WIM WHOMY WIEHY IIPOCTOTO NPEAJIOKEHHS; MOP(OIOrHIECKUH, Koraa
NpUIaTOYHAs YacTh MPUPABHUBACTCS K OIIPEEIICHHON YacTh peur; (opManbHbIi, HCXO/s N3 KOTOPOTO aHAIIU3 HpH-
JATOYHBIX YaCTeH CBONUTCA K XapaKTEPUCTHKE COIO30B M COIO3HBIX CIIOB; CEMAaHTHYCCKHUH, YUUTHIBAIOIIUI CTPYK-
TypHBIE U ceMaHTH4Yeckue ocodennoctu CIIIT.
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CLASSIFICATION OF THE COMPOUND SENTENCES IN THE FRENCH LANGUAGE
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The article analyzes different classification approaches to studying compound sentence of the French language: the functional
approach according to which the subordinate clauses are functionally associated with a certain part of a simple sentence;
the morphological one when the subordinate clause is equated with a certain part of speech; the formal one based on the gram-
matical connectors so the analysis of the subordinate clauses comes to characterizing the conjunctions and conjunctional words;
the semantic one considering the structural and semantic peculiarities of a compound sentence.
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